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Тема: «Особенности языка произведений А.С. Пушкина».
                                                                             «Онегина» можно назвать… в высшей

                                                                             степени народным произведением…

                                                                                               В.Г. Белинский

                                                                            Не должно мешать свободе нашего

                                                                            богатого и прекрасного языка.

                                                                                                А.С. Пушкин

                                                    План занятия :

1. Неразрывная связь языка произведений А.С. Пушкина и русской культуры:

     а) культурологический комментарий к фрагменту из романа «Евгений Онегин»;

     б) сопоставление исходного текста и переводного варианта.

2. Отказ от лишних словесных украшений- свойство пушкинского языка:

    а) точность словоупотребления;

    б) наблюдения над использованием изобразительно-выразительных средств языка.

3. «Синтаксическое сгущение речи»- важное качество языка произведений А.С. Пушкина:

     а) синтаксические особенности данного фрагмента;

     б) пунктуационный разбор предложения.
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1. Вступительное слово учителя.
      Сегодняшний наш урок особенный: это урок и русского языка и литературы. Мы поговорим  о быте поместного дворянства первой половины 19 века, вспомним сложные предложения с разными видами связи, пунктуацию в них, займёмся переводом. Всё это поможет нам увидеть особенности языка  произведений
А.С.Пушкина.
2. Чтение отрывка из романа.
Они хранили в жизни мирной                                                                                                                                                                                                 Привычки милой старины;                                                                                                                                                                                                                                           У них на масленице жирной                                                                                                                                                                                                                     Водились русские блины;                                                                                                                                                                                                                                Два раза в год они говели;                                                                                                                                                                                      Любили круглые качели,                                                                                                               Подблюдны песни, хоровод;                                                                                                                                      В день Троицын, когда народ ,                                                                                                                  Зевая, слушает молебен,                                                                                                                                                                                                                                     Умильно на пучок зари                                                                                                                                                 Они роняли слёзки три;                                                                                                                                                                                          Им квас как воздух был потребен ,                                                                                                                               И за столом у них  гостям                                                                                                                                                                                                                              Носили блюда по чинам.

3. Комментарий на основе книги Ю.М. Лотмана «Роман А.С.Пушкина «Евгений Онегин».          
Два раза в год они говели… Говеть – поститься и посещать церковные службы, подготовляясь к исповеди и причастию в установленные сроки.                                                                                 Любили круглые качели… качели в виде вращающегося вала с продетыми сквозь него брусьями, на которых подвешены ящики с сиденьями.                                                          Подблюдны песни, хоровод…Стол накрывался скатертью. Приносили блюдо с водой и ставили его на стол. Красны девицы снимали с себя кольца, перстни, серьги и оставляли на столе, загадывая над ними «свою судьбу». Хозяйка приносила скатерть – столечник и накрывала ею блюдо. На столечнике раскладывались маленькие кусочки хлеба, соль и три уголька. Сваха запевала первую песню: «хлеба да соли». Все сидящие гости пели под её голос. С окончанием первой песни сваха поднимала столечник и опускала в блюдо хлеб, соль, угольки, а девицы – свои вещи. Блюдо снова закрывалось. За этим начинали петь святочные подблюдные песни. Во время пения сваха разводила в блюде, а с окончанием песни трясла блюдом. Каждая песня имела своё значение. Эти значения: к скорому замужеству; к свиданию; замужество с ровнею; замужество с чиновным; к сватанию; к бедности; к сытой жизни; к свадьбе; к богатству; исполнение желания; весёлая жизнь»; дорога; прибыль; смерть; болезнь и др..                                                                                                                                                  Умильно на пучок зари// Они роняли слёзки три… - Заря или зоря – вид травы, которой в народной медицине приписывается целебное действие. «Во время троицкого молебна девушки, стоящие слева от алтаря, должны уронить несколько слезинок на пучок мелких берёзовых веток. Этот пучок тщательно сберегается после и считается залогом того, что в это лето не будет засухи». «Плаканье на цветы» может быть связано не только с желанием отвратить засуху, но и с обрядом замаливания грехов. Количество веточек в пучке должно соответствовать числу замаливаемых грехов, на каждый следует уронить по слезинке».                                                                                        Им квас как воздух был потребен…- Квас считался напитком национальным и простонародным. Казанова, вспоминая Россию, писал : «У них есть восхитительный напиток, название которого я позабыл. Но он намного превосходит константинопольский щербет».                                                                                            Носили блюда по чинам…- Обычай, согласно которому слуги обносят гостей, предлагая им кушанья в соответствии с иерархией их чинов. При таком порядке малочиновные гости видели перед собой только пустые блюда, а дорогими винами их вообще иногда обносили».   

4. На уроке английского языка вам предлагалось сделать перевод –подстрочник пушкинских строк.                                      
They kept the good old ways and wallowed                                                                                                  At Carnival in savory cheer;                                                                                                                                          Eating the pancakes custom hallowed;                                                                                                                                                                                                                                                                                     They took communion twice a year;                                                                                                         At Christmas carols were their pleasure;                                                                                      They liked to tread a country measure;                                                                                                At Whitsun, when the populace                                                                                                Yawned through the long thanksgiving Mass,                                                                                 To sentiment the pair conceded                                                                                                           A tear upon the kingcups shed;                                                                                                            To certain habits they were wed;                                                                                                            As men need air, `twas  kvass they needed,                                                                                      Liked hearty guests who ate and drank,                                                                                         And served each course to them by rank.
 Translated by Babette Deutsch   
Давайте проверим вашу работу. (Заслушиваются работы ребят.)                                                                                                       Они хранили старинные обычаи,                                                                                                                                Им дорог был Карнавал,                                                                                                                                                                                          Они наслаждались садовым чабером,                                                                                                                                                                                                                                                               Кушали традиционно сладкие булочки.                                                                                                                                                                                  Они причащались дважды в год,                                                                                                                                                                                                   В Рождество с удовольствием пели                                                                                                                                                                                                   традиционные песни, любили деревенские танцы.                                                                                       В Витсон , когда массы, зевая, слушали длинную                                                                                                                                                                                               благодарственную проповедь,                                                                                                                                   Они, расчувствовавшись, роняли пару слезинок ,                                                                                                               верные привычкам.                                                                                                                                         Как людям нужен воздух, так им был нужен квас.                                                                                            За столом угождали важным гостям,                                                                                                                                                                                            Каждый обслуживался, ел и пил согласно своему рангу.

 5. Сопоставим перевод и исходный текст.                                                                             Если бы мы не знали, что перед нами строки из произведения А.С.Пушкина, то , наверное, решили, что речь идёт о каком-либо европейском празднике. Традиционные понятия, связанные с русской ментальностью, отсутствуют:

МАСЛЕНИЦА                               = >                                  КАРНАВАЛ                                               БЛИНЫ                                         = >                                  рancakes                                                                                                   ГОВЕТЬ                                          =>                                    to take communion                                      КРУГЛЫЕ КАЧЕЛИ                      =>                                    ------                                                                                                ПОДБЛЮДНЫЕ ПЕСНИ             =>                                    carols                                                                                                                                                                                                                    ХОРОВОД                                     =>                                     -------                                                                                                                                                                                                                              ТРОИЦЫН ДЕНЬ                         =>                                   Whitsun                                                                                МОЛЕБЕН                                    =>                                    Mass                                                                                                                                                                                                                           КВАС                                             =>                                     kvass
 Только русскому квасу удалось выстоять в этой фронтальной ассимиляции произведения, которое считается энциклопедией русской жизни. В том числе здесь и превращение православного молебна в католическую Mass, а   « Троицына дня» в благопристойный западно-христианский Whitsun. Можно, конечно, сделать поправку на жёсткие рамки стихотворного произведения, не допускающего обилия заимствований и сложных конструкций параллельного подключения, и, тем не менее, очевидно, что потери, понесённые оригиналом, слишком велики.                                                                                               

ВЫВОД 1.   Язык и культура неразделимы, язык – важнейший компонент культуры, культура – обязательный компонент языка.  Язык произведений А.С.Пушкина неразрывно связан с русской культурой. Вот почему В.Г.Белинский писал: «В своей поэме он умел коснуться так многого, намекнуть о столь многом, что принадлежит исключительно к миру русской природы, к миру русского общества!.. «Онегина» можно назвать… в высшей степени народным произведением».                                                                    В этом и объяснение того, почему не знают  сегодня за рубежом А.С.Пушкина. Понять его творчество можно только тогда, когда, изучая язык, видишь его культурный потенциал, заложенные в нём элементы культуры, отражающие внешний и внутренний мир человека и формирующие носителя языка как личность. Иностранцу это сделать достаточно трудно.
6. Сейчас на уроках русского языка мы говорим  о  сложных предложениях с разными видами связи. Давайте составим схему данного предложения и объясним расстановку знаков препинания.                       
[  - =]; [= -]; [- =]; [= --,--, --]; [..,(когда…),..]; [ - =],и [ =].     
     Перед нами сложное предложение с разными видами связи: бессоюзной и союзной  ( подчинительной и сочинительной) . Бессоюзная связь преобладает. Между предикативными  частями сложного предложения ставится точка с запятой, так как некоторые из них осложнены и настолько самостоятельны, что между ними можно было бы поставить точку.                          
7. Обычно в текстах художественного стиля речи достаточно часто используются такие изобразительно-выразительные средства, как эпитеты, метафоры, сравнения, олицетворения и др..    Проанализируйте с этой точки зрения пушкинский текст.                        ( Выслушиваются ответы учащихся.)  
-На масленице жирной…-  В течение недели до начала Великого поста ели много жирной пищи : яйца, масло, сыры, блины, пирожки и др. Отсюда истоки происхождения поговорки «не житьё, а масленица».
- Им квас как воздух был потребен…- Действительно этот напиток был очень распространён и в помещичьей, и в крестьянской среде. Он и бодрит, и хорошо утоляет жажду, и к тому же весьма дёшев.

 Таким образом, данный эпитет и сравнение ( кстати, не обособленное автором, следовательно, являющееся частью сказуемого) нельзя считать яркими образными выражениями. В тексте всё предельно просто, сжато ,и в то же время он несёт большую смысловую информацию, очень понятную русскому человеку.                                                                                                             Вывод 2.  Каждое слово у Пушкина употребляется в точном значении, у него нет разного рода формальных словесных ухищрений и украшений, которые являются непременной принадлежностью слога  многих писателей , да и вообще считаются типичным признаком «литературности» языка . Пушкин был решительно против пустых, ненужных тропов, которые, выражаясь современным языком, «не несут информации», а призваны лишь  «украшать» текст. А главное – Пушкин не боялся писать вообще без украшений, без «цветов слога», писать просто о простых вещах.         
8. Ещё раз обратимся к пунктуации этого предложения. Как вы думаете, почему              А.С. Пушкин эту сложную конструкцию не представил в виде простых предложений?  ( Выслушиваются ответы учащихся.)                                                                                Возможно, для того чтобы показать завершённость жизненного круга :  без всего этого нельзя представить жизнь русского поместного дворянина; это то, что стало традиционной нормой жизни. Именно так строится и повествование о разочаровании главного героя произведения:                                                                                                              Нет: рано чувства в нём остыли;                                                                                                                                   Ему наскучил света шум;                                                                                                                                            Красавицы не долго были                                                                                                                        Предмет его привычных дум;                                                                                                                                Измены утомить успели;                                                                                                                                        Друзья и дружба надоели;                                                                                                                                      Затем, что не всегда же мог                                                                                                                    Beef- steaks и страсбургский пирог                                                                                                                   Шампанской обливать бутылкой                                                                                                                И сыпать острые слова,                                                                                                                                                                           Когда болела голова;                                                                                                                                   И хоть он был повеса пылкой,                                                                                                                                          Но разлюбил он наконец                                                                                                                               И брань, и саблю, и свинец.                                                                                            (Составляется схема предложения. Объясняются знаки препинания.) Обращается внимание на то, что замкнутость повествования в одном предложении помогает точно передать жизненный круг светского повесы.                                                                                                                                                                                                                           Вывод 3. В творчестве Пушкина было выработано ещё одно очень важное качество литературного текста – тесная связь всех его частей, концентрация несущих смысловую нагрузку компонентов. Точность словоупотребления и отказ от лишних словесных украшений нашли выражение  « в синтаксическом сгущении речи, в ограничении протяжения синтагм и предложений. Короткие, точно и строго организованные  предложения   выстраиваются в стройную цепь» ( В.В.Виноградов.) Конечно,  «синтаксическое сгущение речи» состоит не только в сокращении размеров предложений. Суть его в том, что в предложении оставляется только то, что необходимо для выражения нужного смысла и достижения нужного эмоционального воздействия. Слова, несущие основную содержательную нагрузку, располагаются тесно, не отделяются друг от друга, не разделяются «дополнениями  и вялыми метафорами».  В результате усиливаются смысловые связи и между предложениями. Требованию «синтаксического сгущения речи» отвечает и относительно пространное предложение. Главное – «единственно нужное размещение единственно нужных слов.»
9. Используя логику нашего урока, дома, пожалуйста, проанализируйте следующие строки:                                                                                                                                                    Зима!.. Крестьянин, торжествуя,                                                                                                                                                   На дровнях обновляет путь;                                                                                                                                                                                               Его лошадка, снег почуя,                                                                                                                                                                                                    Плетётся рысью как-нибудь;                                                                                                                                                                                                                                                   Бразды пушистые взрывая,                                                                                                                           Летит кибитка удалая;                                                                                                                                                                        Ямщик сидит на облучке                                                                                                                                В тулупе, в красном кушаке.                                                                                                               Вот бегает дворовый мальчик,                                                                                                                                     В салазки жучку посадив,                                                                                                                                                  Себя в коня преобразив;                                                                                                                                                                    Шалун уж заморозил пальчик;                                                                                                            Ему и больно и смешно,                                                                                                                        А мать грозит ему в окно…                                                                                                                           Не забудьте обратиться к комментарию Ю.М. Лотмана.   Обратите внимание на сочетаемость лексики различных пластов речи.  Постарайтесь с помощью учителя английского языка сделать перевод. 

10.Обобщение. Перечислите три особенности языка А.С. Пушкина, отмеченные на сегодняшнем  уроке. Текст домашней работы послужит ещё одним доказательством  этих выводов.

